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یطاَنِ الرَّجِیمِ  أعوذ بِاللَّهِ مِنَ الشَّ

بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمنِ الرَّحيمِ 

وصلّي  الله  علي  سيّدنا محمّد و آله  الطيّبين  الطّاهرين 

 و لعنة  الله  علي  أعدائهم  أجمعين  من  الآن  إلي  قيام  يوم  الدّين 

ةَ إِلَّ بِاللَّهِ الْعَلِیِّ الْعَظِیمِ و لَ حَوْلَ وَ لَ قُوَّ

1

قالَ الُله الحَكيمُ في  كِتابهِ الكَريمِ:

ةَ فيِ القُْرْبىَ قُلْ لَ أسَْأَلكُُمْ عَليَْهِ أجَْرًا إلَِّ المَْوَدَّ

)قسمتى از آيه 23، از سوره شوری: چهل و دومّين سوره از قرآن كريم(

جــای ترديــد و شــبهه نيســت كــه جميــع انبيــاء و پيغمبرانــى كــه از ســاحت مقــدّس ربوبــى برانگيختــه شــده انــد، از 
امــت خــود هيچگونــه مــزد و پاداشــى طلــب ننمــوده انــد، هيــچ مالــى و جاهــى نخواســته انــد، هيــچ حقــى را بــرای 

خــود از حقــوق مــردم ذخيــره نكــرده انــد، هيــچ كــس را بــه اســتخدام و بيــگاری نگرفتــه انــد.

در قــرآن مجيــد در پنــج مــورد در ســوره 2۶: شــعراء، آيــات 1۰۹، 12۷، 1۴۵، 1۶۴ و 1۸۰ كــه شــرح حــال حضــرت 
نــوح و لــوط و هــود و صالــح وشــعيب بيــان شــده، بــه يــك نســق و منــوال پاســخ آنهــا را بــه قــوم خــود بيــان ميكنــد 

كــه هــر يــك از آنهــا گفتنــد: و مــا أســئلكم عليــه مــن أجــر إن أجــري إل علــى رَبَّ العالمَِيــنَ.

»مــن از شــما هيچگونــه پــاداش و مــزدی در خواســت نمــى كنــم؛ پــاداش مــن فقــط بــر خــدای تعالــى پــروردگار 
جهانيــان اســت.« 

آری حــقّ مطلــب هميــن اســت كــه پيمبــران از امّــت خــود و غيــر آنهــا اجــری نخواهنــد و مــزدی طلــب ننماينــد؛ 
چــون مــزد هــر كــس بــر عهــده كســى اســت كــه او را اجيــر كــرده و مأموريـّـت داده اســت. پيمبــران  از جانــب خــدا 
آمــده انــد و دعــوت آنهــا مبنــى بــر وحــى و اتصّّّــال بــه عالــم غيــب بــوده اســت، بنابرايــن مــزد آنــان نيــز بــر باعــث 

و آمــر آنــان، يعنــى خداونــد تبــارك و تعالــى اســت.

و ايــن حقيقــت را مــى تــوان دليــل بــر صحّــت نبّــوت و دعــوی پيغمبــری گرفــت؛ چــون كســى كــه از ناحيــه غيــر 
خــدا بــر مــردم حكومــت كنــد، خواهــى نخواهــى بــرای منظــور و مقصــدی حكومــت ميكنــد، همــان منظــور و مقصــد 
اجــر و مــزد او خواهــد بــود و وصــول بــه آن هــدف، پــاداش و جــزای او محســوب مــى شــود. و چــون بنــا بــه فــرض، 
بــه مقــام توحيــد نرســيده و انگيــزه او الهــى نبــوده اســت، هــر چــه منظــور و هــدف او عالــى باشــد، بــاز در عيــن 
حــال خالــى از شــوائب افــكار نفســانى نيســت، گرچــه مــال و زن و فرزنــد نباشــد، لكــن از حــب جــاه و دواعــى مخفــه 
ديگــر خالــى نبــوده و نخواهــد بــود. و همــان جنبــه وزن اجتماعــى و محبوبيــت ملــى و آمريــت و مطاعيتــى كــه در 

خــود مــى بينــد بزرگتريــن هــدف و آرزوی اوســت.
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فقــط پيمبراننــد كــه چــون حجــاب قلــب آنهــا مرتفــع گشــته و بــه أســرار عالــم اطّــاع پيــدا نمــوده و رمــز مــوت و 
حيــات و تكامــل را دريافتــه و از عوالــم و منــازل ســلوك بــه وطــن حقيقــى رســيده و ابديّــت را إدراك نمــوده انــد و 
ــد، أعمــال آنهــا فقــط و فقــط خالصــاً لوَِجهــهِ  ــا خــدای خــود مرتبــط شــده و گفــت و شــنود داشــته ان جــان آنهــا ب
الكَريــم بــوده و در مقابــل زحمــات و لطماتــى كــه در راه تبليــغ شــريعت و هدايــت مــردم بــر خــود همــوار ميدارنــد 

مــزدی نمــى خواهنــد؛ مــزد آنــان فقــط رضــای خــدا و انجــام مأموريّــت و نفــس هدايــت مــردم اســت و بــس.

روی هميــن زمينــه، حبيــب نجــار كــه در دورتريــن نقطــه شــهر انطاكيــه سُــكنى داشــت و بــرای يــاری دو فرســتاده 
حضــرت عيســى عليــه السّــام خــود را بــه آن دو نفــر رســانيد، در مقــام مجادلــه و مباحثــه بــا مــردم مــى گويــد: اتَّّبِعُــوا 

ــم مُهتَدُونَ. 1ــ ــراً و هُ ــئَلكَُم أجَ ــن ل يسَ مَ

در اينجــا ايــن مــرد بــزرگ و روشــن دل يكــى از دو ركــن اساســى حاكــم و پيشــوا را همــان عــدم درخواســت مــزد و 
پــاداش معرفــى ميكنــد، و ركــن ديگــر را بصيــرت و وصــول و اهتــداءِ آنــان بــه مقــام انســانيّت و معرفــت حضــرت بــاری.  
و قــرآن مجيــد ايــن موضــوع را امضــاء نمــوده و در مقابــل ايــن كام، جــرح و تعديلــى بــه عمــل نيــاورده اســت؛ و ايــن 

خــود دليــل بــر صحّــت ايــن حقيقــت اســت.

ــت و آزادی در تبليــغ از دســت ميــرود، و خــواه ناخــواه   اگــر بنــا بشــود پيمبــری بــرای خــود مــزد بخواهــد آن حرّيّ
ــورد  ــى در شــخص م ــدارد؛ چــون شــرم و حيائ ــه ن ــزد گرفت ــا م ــه از آنه ــرادی ك ــل أف ــغ شــديد در مقاب جــرأت تبلي
إحســان پيــدا مــى شــود كــه او را در مقابــل إحســان كننــده پســت و زبــون ميكنــد و از قاطعيــت تبليــغ ســاقط مــى 

نمايــد. 

َّيتُم فَما سَأَلتُكُم مِن أجَرٍ.2 نوح پيغمبر به امّت خود ميگويد: فَإنِ توََل

در اينصــورت هركــه خواهــد دعــوت را مــى پذيــرد و هــر كــه خواهــد نمــى پذيــرد، و پيغمبــر در مقابــل أفــراد متمــرد 
شــرم و حيائــى نــدارد و خــود را رهيــن منّــت آنــان نمــى بينــد و جــدّاً آنهــا را مــورد مؤاخــذه و عتــاب قــرار ميدهــد.

حضــرت رســول اكــرم محمّــد بــن عبــدالله صلّــى الله عليــه وآلــه وســلمّ نيــز از ايــن حكــم كلّــى اســتثناء نشــده انــد 
و از مــردم هيــچ تقاضــای مــزدی ننمــوده انــد. در ســوره انعــام كــه مكالمــه آن حضــرت را بــا قــوم خــود بيــان مــى 
فرمايــد، خداونــد بــه آن حضــرت امــر ميكنــد كــه: قُــل ل أســئَلُكُم عَليَــهِ أجَــراً إن هُــوَ إلَِّ ذِكــری للِعالمَِيــنَ.3 »بگــو مــن 
از شــما هيــچ پاداشــى نمــى خواهــم؛ نــزول قــرآن در مقابــل مــزد و جزائــى نيســت، و نــازل نشــده اســت مگــر بــرای 

آنكــه موجــب تذكّــر و يــادآوری جهانيــان گــردد و آنهــا را بيــدار كنــد.«

ــه تعــب  ــاری برگُــرده مــردم بگــذارد و در مقابــل دعــوی نبّــوت، آنهــا را ب ــا آنكــه ب پيغامبــر عظيــم الشّــأن نيامــده ت
بينــدازد و حاصــل كار و دســترنج آنهــا را ببــرد و از كار و كســب آنــان بــه نفــع خــود اســتفاده كنــد؛ قُــل مــا أسَــئَلُكُم 
ِّفِيــنَ.۴ »بگــو مــن از شــما مــزدی نمــى خواهــم و شــما را بــه ســختى و رنــج نمــى  عَليَــهِ مِــن أجَــرٍ وَ مــا أنَـَـا مِــنَ المُتَكَلّ

افكنــم، و مــن از نــزد خــود چيــزی نمــى آورم و ســخنى نمــى گويــم.«

1_ آيه 21، از سوره 3۶: يس
2_ صدر آيه ۷2، از سوره 1۰: يونس؛ ] اگر از من إعراض نمائيد به من ضرری نمى رسد، زيرا من از شما اجر و مزدی تقاضا ننموده ام.[

3 - آيه ۹۰، از سوره ۶: الأنعام
۴ - آيه ۸۶، از سوره 3۸: ص
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در دو جــای قــرآن يكــى در ســوره طــور، و ديگــر در ســوره قلــم كــه خداونــد مشــركين و متمرّديــن را مــورد مؤاخــذه 
و خطــاب قــرار ميدهــد و شــديداً آنهــا را در عــدم پذيــرش دعــوت حضــرت رســول عتــاب ميكنــد مــى فرمايــد: أمَ 
تسَــئَلُهُم أجَــراً فَهُــم مِــن مَغــرَمٍ مُثقَلُــونَ.۵ » )چــرا ايــن مــردم متمــرد از پذيــرش دعــوت تــو ســر بــاز مــى زننــد( مگــر 

تــو از آنهــا مــزدی خواســتى كــه آنــان شــانه خــود را در أداء آن غرامــت، ســنگين ببيننــد؟ «

ولــى در آيــات قــرآن دو مــورد بــه چشــم مــى خــورد كــه حضــرت رســول اكــرم صلـّـى الله عليــه وآلــه وســلّم در مقابــل 
نبــوّت و زحمــات رســالت مــزد و اجــر از امّــت خــود خواســته انــد. بايــد در ايــن دو مــورد بــا دقّــت مطالعــه نمــود و 

حقيقــت را دريافــت.

ِّــهِ سَــبِياً.۶ »بگــو ای پيغمبــر من  اوّل: درســوره فرقــان: قُــل مــا أسَــئَلكَُم عَليَــهِ مِــن أجَــرٍ إلَِّ مَــن شــاءَ أنَ يتََّخِــذَ إلِــى رَب
از شــما مــزدی طلــب نمــى كنــم؛ مــزد مــن همــان راهيســت كــه مــردم بســوی خــدای خــود بجوينــد و آن طريقــى 

اســت كــه بســوی پــروردگار خــود پيــدا كننــد.«

ۀ فـِـي القُربــي.۷ »بگــو ای پيغمبــر مــن از شــما مــزدی نمى  دوّم: در ســوره شــوری: قُــل ل أسَــئَلُكُم عَليَــهِ أجَــراً إلَّ المَــوَدَّّّّ
خواهــم مگــر آنكــه بــا نزديــكان مــن محبّــت و مــودّت بنمائيد.«

بــا دقّــت و توجببّــه در ايــن دو آيــه مباركــه أوّلً اســتفاده مــى شــود كــه در حقيقــت ايــن دو چيــز كــه مــورد اســتثناء 
قــرار گرفتــه انــد، در حقيقــت جداگانــه نداشــته و در واقــع دو اســتثناء بــر عمــوم قُــل ل أسَــئَلُكُم عَليَــهِ أجَــراً و قُــل 
مــا أسَــئَلُكُم عَليَــهِ مِــن أجَــرٍ وارد نشــده اســت؛ بلكــه حقيقــت ايــن دو مســتثنى يــك چيــز بيــش نبــوده ولــى دارای 
دو عنــوان و معــرّف بــوده اســت. در آيــه اوّل راه پيــدا نمــودن بســوی خــدا اســتثناء شــده و در آيــه دوم مــودت ذوی 
القربــى. ايــن دو عنــوان دارای يــك حقيقــت واحــده هســتند؛ راه خــدا همــان مــوّدت ذوی القربــى و مــودّت بــه ذوی 

القربــى همــان راهــى اســت كــه بنــده بــرای وصــول بــه مقــام توحيــد اتخّــاذ ميكنــد.

و نتيجــه بعــد ازضــمّ ايــن دو آيــه بــه يكديگــر چنيــن مــى شــود كــه: ای پيغمبــر بگــو مــن از شــما هيــچ مــزدی طلــب 
نمــى كنــم مگــر آنكــه شــما بــا مــودّت بــه نزديــكان مــن راهــى بســوی خــدای خــود اتخّــاذ كنيــد.

بنابرايــن بــا ماحظــه انحصــار ايــن دو اســتثناء از عمــوم آيــه، و ماحظــه اتحّــاد ايــن دو معنــى نتيجــه چنيــن مــى 
شــود كــه: مــودّت ذوی القربــى يگانــه راه بســوی خداســت و تنهــا راه بســوی خــدا مــوّدت بــه ذوی القربــى اســت و 
بــس؛ يعنــى هــر مســلمانى كــه بخواهــد مــزد پيغمبــر خــود را داده باشــد حتمــا بايــد در راه وصــول بــه مقــام توحيــد 
و اتصــاف بــه صفــات حضــرت حــقّ جــلّ وعــا در تكاپــو باشــد، و وصــول بديــن مقــام و اتصــاف بديــن صفــات فقــط 

و فقــط در ســايه مــوّدت بــه ذوی القربــى حاصــل خواهــد شــد.

وثانيــاً ايــن اســتثناء منافــات بــا عمــوم آيــات دالـّـه بــر عــدم مــزد و اجــر نــدارد؛ و بــه عبــارت ديگــر بــه مســتثنى منــه 
خــود اســتثنائى در واقــع نمــى زنــد و بــه لســان اهــل ادب اســتثناء منقطــع اســت؛ زيــرا آياتــى كــه دللــت دارد بــر 
آنكــه پيغمبــران و پيغمبــر اســام اجــر و مــزد طلــب نمــى كننــد، منظــور اجــر و مــزدی اســت كــه راجــع بــه خــود 
آنــان باشــد و عائــد بــر خــود آنــان گــردد، و امــا اجــر و مــزدی كــه عائــد مــردم شــود كــه همــان انصــاف بــه صفــات 
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َّــذِي بعََــثَ فـِـي الُأمِّّيِّيــنَ رَســولً مِنهُــم يتَلُــوا عَليَهِــم آياتـِـهِ وَ يزَُكِّيهِــم وَ يعَُلِّمُهُــمُ الكِتــابَ وَ الحِكمَــةَ وَ إنِ كانـُـوا  هُــوَ ال
ــا يلَحَقُــوا بهِِــم وَ هُــوَ العَزِيــزُ الحَكِيــمُ.۸ مِــن قَبــلُ لفَِــي ضَــالٍ مُبِيــنٍ * وَ آخَرِيــنَ مِنهُــم لمََّ

 » اوســت خدائــى كــه در ميــان امّيّيــن برانگيخــت از خــود آنــان رســولى را كــه آيــات خــدا را بــر آنــان تــاوت كنــد، 
و دائمــاً آنهــا را در ســير نفســاني نمــوّ و رشــد بدهــد، و از كتــاب و أســرار عالــم آفرينــش و حقائــق موجــودات بدانهــا 
تعليــم كنــد و همانــا قبــل از آن در گمراهــى آشــكاری بــه ســر مــى بردنــد. و نــه تنهــا بــر آنــان بلكــه بــر كســانى هــم 
كــه در آن زمــان نيامــده و بعــداً مــى آينــد نيــز مقــام رســالت دارد و آنهــا را بديــن صــراط رهبــری ميكنــد و خداونــد 

عزيــز و حكيــم اســت.«

بنابرايــن، ايــن دو آيــه كــه در آنهــا اســتثناء واقــع شــده اســت يــك حقيقــت مســلمّ را بيــان مــى كننــد و آن علّــت 
غائــى و انگيــزه رســالت و داعــى بــر بعثــت اســت. و طبــق آيــه مذكــوره در ســوره جمعــه و بعضــى از آيــات ديگــر، 
علّــت رســالت را بيــان ميكنــد نــه چيــز ديگــری را. و نتيجــه چنيــن مــى شــود كــه: تــاوت آيــات خــدا بــر مــردم و 
تعليــم كتــاب و حكمــت و تزكيــه آنــان، راهــى اســت بســوی خــدا كــه بواســطه مــودّت بــا ذوي القربــي، بســوی خــدا 
خواهنــد پيمــود و بــه مقــام توحيــد خواهنــد رســيد. و ايــن راجــع بــه خــود امّــت پيغمبــر اكــرم اســت و عائــد آنــان 
خواهــد بــود؛ نــه اجــر و مــزدی اســت كــه بــه پيغمبــر برســد، و موجــب نقــص ديگــران و زيــادی در مــال و مــال و 
حيثيّــت و جــاه پيغمبــر اكــرم گــردد؛ ماننــد پــدری كــه بــه فرزنــدش بگويــد: مــن در مقابــل تمــام رنجهــا و زحماتــى 
كــه در دوران طفوليــت و صبــاوت و جوانــى بــرای تربيــت و تعليــم تــو و بــرای ســامتى و دفــع آفــات از تــو متحمّــل 
شــدم، هيچگونــه پاداشــى توقّــع نــدارم ال آنكــه يــك فــرد ســالم بــا تربيــت و منظّــم و مــؤدّب بــه آداب بــوده باشــى.

شــاهد بــر ايــن معنــى آنكــه خداونــد تبــارك وتعالــى در ســوره ســبأ خطــاب بــه پيغمبــر اكــرم نمــوده مــى فرمايــد: 
قُــل مــا سَــأَلتُكُم مِــن أجَــرٍ فَهُــوَ لكَُــم إنِ أجَــرِيَ إِلِّّ عَلَــى اللهِ.۸ »بگــو آنچــه مــزد و پــاداش، مــن از شــما درخواســت 

نمــوده ام بــرای خــود شماســت؛ مــزد و اجــری كــه عائــد مــن گــردد فقــط بــر خداســت نــه بــر شــما.«

ــى را نتيجــه و حاصــل و مــزد  ــه ذوی القرب ــد مــودّت ب ــه خداون ــم و ببينيــم چگون ــر ســر اصــل مطلــب بروي حــال ب
ــه ذوی القربــى چــه تأثيــری در ســلوك راه الهــى دارد؟ چــه رابطــه ای بيــن راه  رســالت قــرار داده اســت؟ مــودّت ب
خــدا و بيــن محبــت آل محمــد اســت؟ آيــا ممكــن اســت كــه انســان كامــاً بــه دســتورات عملــى پيغمبــر أكــرم عمــل 
كنــد، نمــاز بپــای دارد، روزه بگيــرد، جهــاد بنمايــد، حــج بنمايــد، و تمــام تكاليــف را يــك بــه يــك عمــل كنــد، ولــى 
بــه ذوی القربــي مــودّت نداشــته باشــد، آيــا چنيــن فــردی بــه مقــام ســعادت نائــل خواهــد آمــد و بــه خــدای خــود راه 
پيــدا خواهــد نمــود؟ يــا نــه، ايــن أعمــال هنگامــى نتيجــه مــى دهــد كــه بــا محبّــت و مــودّت ذوی القربــى تــوأم باشــد.

از ضــمّ دو آيــه ســابق الذّكــر بــه يكديگــر اســتفاده نموديــم كــه پيمــودن راه خــدا همــان مــودّت اهــل بيــت اســت و 
بــدون آن كســى راه بــه خــدای خــود نخواهــد يافــت.

ــرای  ــت در صــاح عمــل و در روش تكاملــى انســان بحــث مــى نمائيــم و ب حــال در ســر ايــن مطلــب و تأثيــر محبّ

۸=- آيه 2 و 3، از سوره ۶2: الجمعة
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ربوبــى و خــروج از عالــم بهيميّــت و وصــول بــه ذروه انســانيّت اســت، منظــور و مقصــود هــر پيغمبــری اســت و هــدف 
پيغمبــر اســام نيــز چنيــن بــوده اســت.
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ــه  ــه نفــس وكشــش روحــى حبيــب نســبت ب ــارت اســت از جاذب ــم كــه: محبــت عب ــن حقيقــت ميگوئي ــح اي توضي
محبــوب. ايــن كشــش بــه حســب أفــراد و شــرائط ديگــر مختلــف اســت، و نيــز از نقطــه نظــر تأثيــر محبــوب و درجــه 
فعّاليّــت آن در نفــس محــبّ نيــز متفــاوت اســت. محبــوب هــر چــه بــوده باشــد خــواه انســان و يــا حيــوان و جمــاد و 
ســنگ يــا موجــود ديگــری، بــه هــر مقــدار كــه آثــار جمــال و محاســن او در نفــس محــبّ اثــر بيشــتری داشــته باشــد، 
ــه محبــوب  ــود و تعلــق نفــس محــبّ ب ــه در محــبّ شــديدتر خواهــد ب ــوه كشــش و جاذب ــن ق ــه همــان درجــه اي ب

بيشــتر خواهــد شــد.

و چــون صفــات و آثــار هــر موجــود از توابــع و لــوازم نفــس و روح آن موجــود اســت، بنابرايــن بــه علّــت ايــن جاذبــه 
و كشــش روحــى نفــس محــب بــه محبــوب، آثــار و صفــات محبــوب در محــبّ منعكــس خواهــد شــد، تــا بــه ســر 
حــدی كــه اگــر جاذبــه بيــن دو نفــس بــه انــدازه ای باشــد كــه در هــر حــال از يكديگــر غفلــت نداشــته باشــند، گوئــي 
آن دو، چنــان نفسهايشــان در هــم آميختــه و بــه يكديگــر جــوش خــورده و متّصــل و يــا متّحــد شــده اســت كــه هــر 

دو دارای نفــس واحــدی شــده انــد.

در ايــن حــال تمــام آثــار و صفــات محبــوب در محــبّ طلــوع ميكنــد؛ چــون بنــا بــه فــرض ايــن آثــار، آثــار محبــوب 
اســت؛ و بنابــر رابطــه محبــت و جاذبــه روحــى محبّــت، نفــس محبــوب در كارگاه وجــودی محــبّ حكمفرمــا مــى شــود 
و بجــای نفــس او آمــر و ناهــى خواهــد بــود؛ و در اينصــورت بــه تبــع نفــس محبــوب، آثــار وصفــات آن نيــز در نفــس 

محبــت پيــدا خواهــد شــد؛ و ايــن راه ســريعترين راه اتصّــال بــه ارواح طيبــه اســت.

ــوده  ــه اوصــاف محبــوب شــده اســت گرچــه از اختيــار او خــارج ب بســيار ديــده شــده اســت كــه عاشــقى متّصــف ب
اســت، يــا در هنــگام مــرض و ابتــاء معشــوق، او نيــز مريــض و مبتلــى گرديــده اســت در حالــى كــه أصــاً از مــرض 
و ابتــاء معشــوق خبــری نداشــته اســت. بســياری از علــوم و ادراكات محبــوب خــود بــه خــود در نفــس محــب پيــدا 
ــا او در پنهانــى گفــت و  مــى شــود. محــب بــدون رابطــه مــادّی و حسّــى از امــور محبــوب اطّــاع پيــدا ميكنــد و ب

شــنود دارد و از گزارشــات و جريانــات او مــو بــه مــو خبــردار ميگــردد.

و از ايــن بالتــر صفــات محبــوب در حبيــب طلــوع ميكنــد؛ ممكــن اســت شــخصى مبتلــى بــه صفــات رذيلــه ماننــد 
ه و غيــره باشــد، و چــون عشــق بــه معشــوقى ورزيــده كــه در او صفــت ايثــار و گذشــت  حســد، بخــل، حــبّ مــال و شَــرََََ
و عفّــت بــوده اســت، او نيــز خــواه ناخــواه متّصــف بــه عفّــت و ايثــار شــده اســت. عشــق بــه بــى حيــا عاشــق بــا كمــى 
حيــا را بــى حيــا گردانــد و عشــق بــه باحيــا عاشــق بــى حيــا را باحيــا كنــد. محبّــت بــه شــخص مالدوســت شــخص 
مُنفــق را حريــص و محبّــت بــه مُنفــق شــخص حريــص را مُنفــق گردانــد. عشــق بــه عالــم و دانشــمندی خــاص، علــوم 
و ادراكات او را بطــور اجمــال، و بالتــر آنكــه بطــور تفصيــل در نفــس عاشــق جلــوه گــر كنــد. و محبــت شــديد بــه 

بعضــى از طوائــف جهّــال ماننــد بعضــى از طبقــات نسِــوان، دانشــمندان ورزيــده را كــودن و جاهــل گردانــد.

ــه روحــى محــبّ در نفــس او بســيار  ــه ســبب جاذب ــار و صفــات محبــوب ب ــوع آث ــت و طل ــر عشــق و محبّ ــاری، اث ب
ــرای خــودِ افــرادی كــه  مشــهود و روشــن اســت. در ايــن بــاب ســيَر و تواريــخ داســتانها آورده انــد و كــم و بيــش ب

ــد واضــح و روشــن اســت. دچــار محبّــت شــده ان

چــون ايــن مقدّمــه واضــح شــد ميگوئيــم كــه: اگــر كســى محبّــت بــه شــخص ســتمگر و ظالمــى داشــته باشــد گرچــه 
او خــود نيــز مايــل بــه ســتم و تجــاوز نباشــد، ولــى خــود بــه خــود روحيــه ظالمانــه در او پيــدا مــى شــود. و اگــر 
كســى محبّــت بــه شــخص عــادل و منظّــم و مســتقيمى داشــته باشــد كــه طهــارت و تقــوی در روح او مُهــر خــورده و 

بــه باطــن او ســرايت كــرده اســت، خــود بــه خــود دارای صفــت عدالــت و اســتقامت و طهــارت خواهــد شــد.
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بنابرايــن بــر افــرادی كــه طالــب راه خــدا هســتند لزم و حتــم اســت كــه خــود را بــه صفــات خــدا درآورنــد و ايــن 
معنــى بــدون تحصيــل محبّــت خداونــد محــال اســت؛ يعنــى اگــر كســى در تمــام عمــر بــه كارهــای خيــر مشــغول 
باشــد و از بــدی هــا اجتنــاب كنــد، ولــى محبّــت خــدا را در دل نپروريــده باشــد، جــان او از صفــا و وفــا كامــاً تهــى 

بــوده و ماننــد قبــری اســت كــه روی آنــرا بــا نقــش و نــگار زينــت نمــوده باشــند.

ــر خــراب چــه  ــوار ســاكن و قب ــا دي ــه ب ــه و كشــش روحــى اوســت وگرن ــوّه جاذب جــان و حقيقــت انســان همــان ق
ــر نخيــزد چــون گوشــوار و دســت برنجنــى1۰  ــده و روح صفــا و محبــت ب ــح كــه از جــان زن تفاوتــى دارد. عمــل صال
اســت كــه در دســت مــرده و در گــوش او آويزنــد. ولــى اگــر بــا محبّــت تــوأم شــد، ماننــد زينتــى كــه بــه انســان زنــده 

آرايــش دهنــد، موجــب كمــال و مزيّــت او خواهــد بــود.

ــا مخالفــت هــوای نفــس  محــبّ خــدا بواســطه أعمــال نيــك، دائمــا محبّــت خــدا را در دل خــود شــديد ميكنــد و ب
و موافقــت رضــای محبــوب عشــق خــدا را در دل زيــاده ميگردانــد، تــا بــه حــدّی كــه مــورد رضــای او واقــع شــده، 
از هــوای خــود بيــرون آمــده، بــه هــوای دوســت زنــده اســت. در اينحــال خــدا در وجــود او حكومــت ميكنــد، تمــام 
اعمــال و رفتــارش خــود بــه خــود بــه اراده خــدا خواهــد شــد؛ كأ نـّـه از خــود خالــى گرديــده و از خــدا سرشــار اســت. 

از حركــت بــه خــود دســت كشــيده و بــه حركــت خــدا متحــرّك اســت.

در »روضــه كافــى« مرحــوم كلينــى از علــىّ بــن إبراهيــم، از پــدرش، از علــىّ بــن أســباط، از ائمّــه عليهــم الســام در 
ضمــن پندهــا و مواعــظ حضــرت بــاری جــلّ و عــا بــه حضــرت عيســى بــن مريــم عليهمــا السّــام روايــت ميكنــد كــه:

ةَ.1 حمَةَ حَتِّي حَقَّت لكََ مِنِّئ الوِلَيةَُ بتَِحَرِّيكَ مِنِّى المَسَرَّ ياَ عِيسَي أوِصيكَ وَصِيَّةَ المُتَحَنِّنِ عَليَكَ باِلرَّ

ــد،  ــو در آي ــدرز و پنــد و نصيحــت ت »ای عيســى ماننــد شــخصى كــه از روی محبّــت و ترحّــم و شــفقت در مقــام ان
تــو را وصيّــت ميكنــم، تــا آنكــه قــوّه طلــب در تــو زيــاد گــردد و در جســتجوی رضــا و محبّــت مــن درآيــد؛ و در ايــن 
حــال وليــت مــن در وجــود تــو حكمفرمــا خواهــد شــد و بــه تمــام صفــات و اســماء مــن متّصــف خواهــى گشــت.«

ديــن مقــدّس اســام كــه خاتــم اديــان اســت و از نقطــه نظــر روابــط روحــى و طبيعــى كاملتريــن نظامــات و دســتورات 
ــدازه گيــری كــرده اســت، و ســريع  ــار محبــت ان ــر معي ــل اســت نيــز ميــزان صحّــت و ســامت أعمــال را ب را متكفّ
تريــن راه را بــرای وصــول بــه مقــام انســانيّت و توحيــد در جلــوی راه بشــر قــرار داده اســت؛ و آن محبّــت بــه رســول 

خــدا وأقــارب آن حضــرت اســت.

مقصــود از أقــارب أفــرادی هســتند كــه بــه مقــام طهــارت مطلــق در آمــده، و طهــارت در جــان و روح و خيــال و نفــس 
و عقــل و در ســرّ و ســويدای آنــان رســوخ نمــوده، از تمــام شــوائب شــرك بــر آمــده، و در هيــچ موطنــي از مواطــن 
نفــس آنــان غيــر از خــدا و آثــار و صفــات او چيــزی را نتــوان يافــت؛ أفــرادی هســتند كــه در هــر حــال چشــم از عوالــم 
كوتــاه و ظلمانــى طبيعــت برداشــته و بــه جمــال أبديـّـت دوختــه انــد؛ افــرادی هســتند كــه حكومــت شــهوت و غضــب 
و خيــال در وجــود آنهــا مفهومــى نــدارد، پيوســته بــه حيــات عقــل زنــده و بــه نــور خــدا منــوّر و بــه مقــام بلــوغ و 
كمــال انســانى رســيده انــد؛ أفــرادی هســتند كــه بــه علــت عبــور از مراحــل كوتــاه و تاريــك هــوی، ديگــر در افــق 

1۰- دست رنجن: دستبند، النگو) دهخدا(
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آنــان شــوائب نفــس امّــاره و ميــل حيوانــى و حيــات حــسّ و توابــع آنهــا نيســت. آنــان در حــرم امــن و امــان الهــى 
ســكنى گزيــده انــد و بــه نــور حــق، منــوّر شــده انــد و گنــاه كــه لزمــه آن غفلــت اســت در آنهــا مصــداق نــدارد. آنــان 

بــه طهــارت حضــرت حــقّ، مطهّــر و بــه عصمــت ذات مقــدّس او معصــوم گرديــده انــد.

بديهــى اســت كــه عشــق و محبــت بديــن افــراد، انســان را بــه افــق فكــری و وجــودی آنهــا نزديــك ميكنــد، و هــر چــه 
ايــن محبّــت شــديدتر گــردد، انســان بــدان افــق نزديكتــر ميگــردد. و بالمازمــة، صفــات وروحيــات و اخــاق و بالأخــره 
ملــكات وعقائــد پــاك آنــان در انســان ظهــور خواهــد نمــود. محــبّ خانــدان عصمــت، اهــل عبــادت و تقــوی و ايثــار و 

گذشــت و انفــاق و بــذل جــان و مــال در راه خــدا خواهــد شــد.

محبّــت ماننــد برقــى كــه بــر خرمــن بگــذرد و ناگهــان آنــرا تبديــل بــه كومــه خاكســتر كنــد، صفــات رذيلــه از قبيــل 
حســد، بخــل، قســاوت قلــب، شــره، جبــن و غيــره را مــى ســوزاند و در وجــود محــب بــر بــاد فنــا مــى دهــد؛ و معلــوم 
اســت كــه ايــن اســت راه خــدا و بــس. يعنــى ســريع تريــن راه و بهتريــن و كامــل تريــن و آســانترين راه وصــول بــه 

مقصــد اســت.

بخــاف آنكــه انســان بــدون عشــق و محبّــت آنــان بخواهــد ايــن راه دور و دراز را بــه پــای خــود و بــه اتـّـكاءِ عمــل خــود 
طــى كنــد؛ هيهــات كــه بــه مقصــد برســد. هــر روز كــه گاهــى جلــو گــذارد شــوائب نفــس امّــاره و خواطــر شــيطانى، 
او را چنــد گام بــه عقــب مــى بــرد، ودائمــا ماننــد حمــار طاحونــه بــه دور خــود مــى چرخــد؛ و كُلَّمــا ازدادَ سَــيرُهُ ل 
يزَِيــدُ مِــنَ اللهِ الّبعُــدًا. عاقبــة الأمــر بــا تــاش بســيار و زحمــت فــراوان بــا دســت تهــى، غــارت زده، ســرمايه از دســت 

رفتــه، بــا هــزاران حســرت وندامــت، دنيــا را تــرك گفتــه و جــان مــى ســپارد.

منبع: رساله مودت ، گفتار اول، ص 2۹ تا ۴۰
تحقيق: انديشكده سيره صالحان


